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01.Please make sure you clean the surface of the towball completely before installing the rack. 
02.Always use the safety strap to attach the bikes to the bike carrier.
03.Check if the distance from the exhaust pipe to the bicycle tires is safe for your bicycles or the straps of the carrier. The heat of
      the exhaust could damage the bike or bicycle racks.
04.If your vehicle is equipped with an automatic tailgate opening system, disable this function when using the bike carrier, and
    open the tailgate manually.
05.When loading the bicycles, remove all loose parts and accessories from bicycles (toolbars, baby carriers, pumps, etc.)
06.Always position the biggest/heaviest bike first and closest to the car, and then position the smaller bike after that.
07.The user is responsible for periodically verifying that all hardware, straps, knobs, hubs are securely tightened for safety
      purposes.
08.You might have to use extra protections to protect the bikes and the tailgate from scratches.
09.The locks used on this rack are theft deterrent.
10.Remove the battery whenever possible when you transport your e-bike on the carrier

01.If the bikes and/or the carrier obstruct the vehicle's tail lights and license plate, you must use an additional signal board.
02.Check before departure that the light board of the carrier is properly functioning.
03.The bicycle rack increases the vehicle’s length, and the bicycles may increase its width and height. Be aware of this when
     passing through narrow or low clearance spaces and when reversing. Any loads exceeding the indicated dimensions must 
     nevertheless respect existing regulations and be properly strapped down.
04.The load of rack and bicycles will affect driving. Do not exceed the speed limit, and do not drive faster than120 km/h (75 mph).
05.Drive slowly over speed bumps. Respect the speed limit, and adapt your speed to the condition of the road.
06.Off-road driving is not recommended and could result in damage to your vehicle, hitch receiver, bike carrier,  or your bikes.
07.If you hit a bump or a hole in the road, stop your vehicle and inspect the bikes and the carrier. If you notice  anything wrong,
     remove the bikes and do not use the bike carrier.
08.Make sure there is a safe distance between the bikes and the ground, especially when entering a driveway.

WARNINGS

SAFE AND PROPER USE

ROAD SAFETY
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01.Please read and observe the instructions carefully before you use the product, and keep them in a safe place for future use.
     Check the part list after opening the package. Make sure that all the parts are fully assembled according to the instruction
     before fitting it on your car.
02.The user is responsible for assembly and installation of this product, and the manufacturer disclaims any liability due to
      improper fitting or use of the  product.
03.Failure to properly install this bike carrier and/or the bikes may cause damage to the vehicle and/or the bikes, and may result in
     personal injury. 
04.Do not use this product for purposes other than those for which it is designed. Do not modify any components of the product.
     Remove the carrier if not in use. 
05.Do not use the carrier to carry more bikes than recommended. 
06.Fits 50mm ISO tow balls. Always check the weight limitation of your towing system and never overload it.
07.Do not install the bike carrier on trailers, campers, or RVs.
08.This bike rack is not intended for transporting tandem, or recumbent bicycles.
09.Do not transport bicycles with attached baby seats, panniers, wheel covers, full bike covers or motors.

GENERAL REMARKS

01.Periodically inspect the product for signs of wear, corrosion, and fatigue.
02.Do not use the carrier with defective parts, contact the dealer to replace them before using it again. 
03.Remove the product before entering an automatic car wash.
04.To keep your product in the best condition, it is recommended to remove the product from the car when not in use. Please be 
     advised that this product is not designed to resist extreme weather conditions, especially seacoast air.
05.Lubricate the bolts in order to avoid corrosion.

MAINTAINING YOUR BICYCLE RACK



01.Lire attentivement les instructions et les conserver pour une utilisation ultérieure. Vérifier la liste des pièces à l'ouverture de la
     boîte. S'assurer que le produit est assemblé selon les instructions avant de le monter sur le véhicule.
02.L’utilisateur est entièrement responsable de l’assemblage, de l’installation et de l’utilisation du produit. Le fabricant et le
     distributeur ne pourront être tenus responsables de réclamations suite à une utilisation inadéquate du produit.
03.Une mauvaise installation du produit ou des vélos peut entrainer des dommages matériels au véhicule ainsi qu'aux vélos et
     dans le pire cas des dommages corporels.
04.Ne pas utiliser le produit à d'autres fins que celles pour lesquelles il a été conçu. Ne pas modifier de composants du produit. 
     Retirer le produit lorsque vous ne l'utilisez pas.
05.Ne pas transporter plus de vélos que la quantité recommandée sur le porte-vélo.
06.Ce produit est conçu pour être monté sur une boule d'attelage ISO de 50mm. Toujours vérifier la limitation de poids sur
     l'attelage et ne jamais la dépasser.
07.Ne pas installer ce produit sur une remorque, une auto-caravane (camping-car) ou une maison mobile.
08.Le porte vélos n’est pas prévu pour le transport de tandems, ou vélos à position allongée.
09.Ne pas transporter de bicyclettes munies d’un siège de bébé, de sacoches, de housses de roues, d’une housse de vélo
     complète ou d’un moteur.

01.Nettoyer et dégraisser la boule d'attelage avant d'installer le produit
02.Toujours utiliser les sangles de sécurité fournies pour attacher les vélos au porte-vélo.
03.Vérifier la proximité entre la sortie de l'échappement et les pneus des vélos ou les sangles d'attache. La chaleur du pot
     d'échappement pourrait endommager les vélos ou le porte-vélos. 
04.Si votre véhicule est équipé d'une ouverture automatique du hayon, désactiver le système et ouvrir le hayon manuellement.
05.Avant l'utilisation, retirer des vélos tous les éléments qui pourraient se détacher (pompe, sacoches, outils, etc) ainsi que les
     sièges à bébé.
06.Toujours positionner le vélo le plus lourd ou le plus gros dans la première position (celle proche du véhicule)
07.L'utilisateur a la responsabilité de vérifier périodiquement que tous les éléments de serrage ou de montage sont bien serrés
     pour une sécurité optimale.
08.Il est possible que vous soyez obligés d'utiliser des éléments supplémentaires pour empêcher les vélos de s'endommager
     ou d'endommager le hayon de véhicule.
09.Les serrures ont une fonction de dissuasion du vol
10.Retirer la batterie du vélo électrique quand celui-ci est sur le porte-vélo

!

GENERALITES

AVERTISSEMENTS

UTILISATION DU PRODUIT

01.Si les vélos ou les porte-vélos cachent les feux arrière ou la plaque d'immatriculation, vous devez utiliser un système secondaire
     de signalisation.
02.S'assurer avant chaque départ que la plaque de signalisation fonctionne correctement.
03.Le porte vélos augmente la longueur du véhicule et les vélos peuvent modifier la largeur et la hauteur véhicule. Attention en cas
     de passage étroit et délicat ou en cas de marche arrière. Les charges débordantes du dispositif de portage doivent remplir les
     prescriptions de la réglementation en vigueur et être convenablement sanglées.
04.Le chargement modifie les conditions de conduite et de manoeuvrabilité. Toujours respecter les limites de vitesse sans jamais 
     dépasser 120 km/h (75 mph) si la vitesse limite y est supérieure.
05.Conduire lentement au passage des ralentisseurs. Adapter la conduite aux conditions de la route.
06. La conduite hors route n’est pas recommandée: cela pourrait endommager le véhicule, l’attelage, le porte-vélo, ou les vélos.
07.Si, par accident, vous passez sur une bosse ou un trou, arrêter le véhicule et vérifier les vélos et le porte-vélo. Si vous
     remarquez quelque chose d'anormal sur le produit, retirer les vélos et le produit et demander conseil à votre magasin.
08.S'assurer que la distance entre les vélos et le sol est suffisante pour éviter tout contact surtout en rentrant dans un garage ou
     un stationnement.

01.Examiner le produit régulièrement afin de détecter tout signe d'usure, de corrosion ou de fatigue.
02.Ne pas utiliser le produit si vous constatez que des pièces sont endommagées. Communiquer avec le revendeur.
03.Retirer le produit dans les lave-autos automatiques.
04.Il est recommandé de ne pas laisser le produit sur le véhicule quand il n'est pas utilisé. Ce produit n'est pas conçu pour résister
     à des environnements extrêmes, comme par exemple l'air salin.
05.Lubrifier régulièrement les vis et boulons pour éviter toute corrosion.

MAINTENANCE DU PRODUIT

SECURITE ROUTIERE
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01.Antes de usar el producto, usted debe leer obligatoriamente la nota de advertencias y las instrucciones de montaje, las que
     deben conservarse para utilizaciones futuras y para un uso seguro. Deben leerse y respetarse hasta en los más pequeños
     detalles.
02.El usuario es responsable del montaje y la instalación de este producto, y el fabricante se exime de cualquier responsabilidad
     debido a la instalación o uso inadecuado de portabicicletas.
03.Si no se instala correctamente este portabicicleta y / o las bicicletas se puede causar daños al vehículo y / o a las bicicletas, y 
      puede resultar en lesiones personales.
04.No use este producto para fines distintos de los que fue diseñado. No modifique los componentes del portabicicleta. Retire el 
      producto cuando no se usa.
05.No utilice el portador para llevar a más bicicletas de lo recomendado.
06.Encaja a ganchos de remolque ISO 50mm . Compruebe siempre la limitación de peso de su sistema de remolque y nunca se
     sobrecarga.
07.No instale en remolques o casas rodantes.
08.El portabicicleta no está diseñado para el transporte de tándems.
09.No transporte bicicletas con asientos para bebés, cestas, guardabarros, cubrebicicletas completos o motores.

ADVERTENCIAS!
ES

GENERALIDADES

01.Asegúrese de limpiar completamente el gancho de remolque antes de instalar el rack
02.Utilice siempre los cinturones de seguridad proporcionados para fijar las bicicletas en el portabicicleta con seguridad.
03.No deje que los neumáticos de las bicicletas cuelguen cerca del escape del vehículo.
04.Si su vehículo está euipado con un sistema de portón trasero de apertura automática, deshabilite esta función cuando se usa
     el portabicicleta, y abre el portón manualmente.
05.Al cargar las bicicletas, quite todas las piezas sueltas y accesorios de bicicletas (barras de herramientas, porta bebés, bombas
     , etc.)
06.Siempre coloque la bicicleta más grande / pesada primero cerca del vehículo, y luego las más pequeñas
07.El usuario es responsable de verificar periódicamente que todo el hardware, las correas, los botones, los centros estén bien
     apretados por motivos de seguridad.
08.Es posible que tenga que usar protecciones adicionales para proteger las bicicletas y el portón trasero de rasguños.
09.Las cerraduras usadas en este rack son para disuadir a ladrones
10.Retirar la batería siempre que sea posible cuando usted transporta su e-bike en el portabicicletas

USO SEGURO Y ADECUADO

01.La matrícula y las luces de señalización deben estar visibles obligatoriamente. Procure que las bicicletas y el portabicicletas no
     las oculten, y si es necesario, añada una copia de la matrícula y de las luces de señalización (opcionales) detrás de su
     portabicicletas.
02.Verifique antes de la salida que la placa de luz de la portadora funcione correctamente.
03.El portabicicletas puede aumentar el largo y el ancho del vehículo. Tome precauciones en caso de pasar por lugares estrechos
     o peligrosos o en caso de conducir en reversa. Las cargas que sobrepasan la superficie de carga deben cumplir con las
     prescripciones de la reglamentación en vigor y ser dispuestas correctamente.
04. La carga de la portadora y bicicletas afectará a la conducción. No exceda el límite de velocidad y no conduzca a más de 75 
      mph (120 km / h).
05.Desaceleraciones bruscas (pasar a 10 km/h) al pasar badenes o otros obstáculos. Conduzca suavemente y en forma 
     anticipada a los hechos.
06.No se recomienda conducir fuera de la ruta: podría dañar al vehículo, el receptor del enganche, portabicicletas, o las bicicletas.
07.Si atraviesas un bache o un agujero en la carretera, detenga su vehículo e inspeccionar las bicicletas y el portador. Si usted
     nota algo incorrecto, remueve las bicicletas, y no utilice la portabicicletas.
08.Asegúrese de que haya una distancia de seguridad entre las bicicletas y el suelo, especialmente al entrarse a un
     estacionamiento.

SEGURIDAD EN LA RUTA Y CONDUCCIÓN

MANUTENCIÓN DEL PORTABICICLETAS

01.El usuario es responsable de verificar periódicamente que todo el hardware, las correas, los botones, los centros estén bien
     apretados por motivos de seguridad.
02.No utilice el portador con piezas defectuosas.  contacte con el distribuidor para sustituilo antes de utilizar de nuevo un portador. 
03.Quite el equipo antes de entrar en un lavadero automático de vehículos.
04.Para mantener su producto en las mejores condiciones, se recomienda retirar el producto del vehiculo cuando no esté en uso. 
    Tenga en cuenta que este producto no está diseñado para resistir a un clima extremo y sobretodo al aire maritimo demasiado
    salino. 
05.Lubrique los tornillos con el fin de evitar la corrosión.
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01.Bitte beachten und lesen Sie die Anleitung sorgfältig, bevor Sie das Produkt verwenden und heben Sie die Anleitung für eine zukünftige
     Verwendung an einem sicheren Ort auf. Überprüfen Sie nach Öffnen des Pakets die Teileliste. Stellen Sie sicher,dass alle Teile vollständig
     entsprechend der Anleitung montiert sind, bevor Sie es an Ihrem Auto anbringen.
02.Der Nutzer ist für die Montage und Installation dieses Produktes verantwortlich und der Hersteller schließt jegliche Haftungaufgrund falscher
     Montage oder Verwendung des Produktes aus.
03.Falsche Installation dieses Fahrradträgers und/oder der Fahrräder kann Schäden am Fahrzeug und/oder den Fahrrädern verursachen und 
     kann zu Personenschäden führen.
04.Verwenden Sie dieses Produkt nicht für Zwecke, für die es nicht entwickelt wurde. Verändern Sie keine Komponenten des Produktes. 
     Entfernen Sie den Träger, wenn er nicht in Verwendung ist.
05.Verwenden Sie den Träger nicht, um mehr Fahrräder zu tragen, als empfohlen.
06.Passt auf 50 mm ISO Kugelkopf. Überprüfen Sie stets die Gewichtsbeschränkung Ihres Anhängesystems und überlasten Siedieses nie.
07.Installieren Sie den Fahrradträger nicht an Anhängern, Wohnmobilen oder Campingfahrzeugen.
08.Der Fahrradträger ist nicht für den Transport von Tandemfahrrädern oder Liegerädern gedacht.
09.Transportieren Sie keine Fahrräder mit angebrachten Babysitzen, Gepäcktaschen, Radblenden, vollständigen Fahrradabdeckungen oder 
     Motoren.

ALLGEMEINE BEMERKUNGEN

SICHERE UND RICHTIGE VERWENDUNG

STRASSENSICHERHEIT

STRASSENSICHERHEIT

!
DEWARNUNGEN

01.Bitte achten Sie darauf, die Oberfläche des Kugelkopfes vollständig zu säubern, bevor Sie den Ständer installieren.
02.Benutzen Sie stets den Sicherheitsgurt, um die Fahrräder am Fahrradträger zu befestigen.
03.Überprüfen Sie, ob die Entfernung zwischen Auspuff und Fahrradrädern sicher für Ihre Fahrräder und die Gurte des Trägers sind.Die Hitze
     der Abgase könnte das Fahrrad oder Fahrradständer beschädigen.
04.Falls Ihr Fahrzeug mit einem automatischen System zum Öffnen der Heckklappe ausgestattet ist, deaktivieren Sie diese Funktion bitte, 
     wenn Sie den Fahrradträger verwenden und öffnen Sie die Heckklappe manuell.
05.Entfernen Sie beim Laden der Fahrräder alle losen Teile und Zubehör von den Fahrrädern (Werkzeugleisten, Babysitze, Pumpen,etc.)
06.Positionieren Sie das größte/schwerste Fahrrad immer zuerst und am nächsten zum Auto und positionieren Sie das kleinere Fahrrad
     danach.
07.Der Benutzer ist dafür verantwortlich, periodisch zu überprüfen, dass alle Geräte, Gurte, Knöpfe, Naben aus Sicherheitsgründen sicher 
     festgezogen sind.
08.Sie müssen evtl. zusätzlichen Schutz verwenden, um die Fahrräder und die Heckklappe vor Kratzern zu schützen.
09.Die an diesem Ständer verwendeten Schlösser dienen der Abschreckung von Diebstählen.
10.Batterie herausnehmen beim Transportieren des e-bikes mit dem Rack

01.Falls die Fahrräder und/oder der Träger die Rücklichter des Fahrzeugs oder das Nummernschild verdecken, müssen Sie ein zusätzliches 
     Signalschild verwenden.
02.Überprüfen Sie vor der Abfahrt, dass die Beleuchtung des Trägers richtig funktioniert.
03.Der Fahrradständer erhöht die Länge des Fahrzeugs und die Fahrräder können dessen Breite und Höhe vergrößern. Seien Sie sich
    dessen bewusst, wenn Sie durch enge oder niedrige Abstände fahren und beim Rückwärtsfahren. Jede Fracht, welche die angegebenen
     Maße übersteigt, muss trotzdem bestehende Bestimmungen befolgen und richtig festgeschnallt werden.
04.Die Beladung durch Ständer und Fahrräder wird das Fahren beeinflussen. Überschreiten Sie die Geschwindigkeitsbegrenzung  nicht und
     fahren Sie nicht schneller als 120 km/h.
05.Fahren Sie langsam über Fahrbahnschwellen. Respektieren Sie die Geschwindigkeitsbegrenzung und passen Sie Ihre Geschwindigkeit an
     die Straßenbedingungen an.
06.Geländefahrten sind nicht empfohlen und könnten zu Schäden an Ihrem Fahrzeug, Anhängerkupplung, Fahrradträger oder an Ihren
     Fahrrädern führen.
07.Falls Sie eine Schwelle oder ein Loch in der Straße überfahren haben, halten Sie Ihr Fahrzeug an und überprüfen Sie die Fahrräder und den
     Träger. Falls Sie Unregelmäßigkeiten bemerken, entfernen Sie die Fahrräder und benutzen Sie den Fahrradträger nicht.
08.Achten Sie auf einen sicheren Abstand zwischen den Fahrrädern und dem Boden, besonders wenn Sie auf eine Einfahrt fahren.

01.Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Anzeichen der Abnutzung, Korrosion und Materialermüdung.
02.Verwenden Sie den Träger nicht mit kaputten Teilen. Kontaktieren Sie den Händler, um diese zu ersetzen, bevor Sie ihn erneut benutzen.
03.Entfernen Sie das Produkt, bevor Sie eine automatische Autowaschanlage befahren.
04.Um Ihr Produkt im besten Zustand zu erhalten, wird empfohlen, das Produkt vom Auto zu entfernen, wenn es nicht benutzt wird.Bitte
     beachten Sie, dass dieses Produkt nicht dazu entwickelt wurde, extremen Wetterbedingungen standzuhalten, insbesondere Meeresluft.
     Ölen Sie die Schrauben, um Korrosion zu verhindern.
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01.Prima di utilizzare il prodotto, ti preghiamo di leggere e seguire attentamente le istruzioni e di conservarle in un luogo sicuro per l'uso futuro.
     Una volta aperta la confezione, verifica la lista di controllo. Prima del montaggio sul veicolo, assicurati che tutti i componenti siano
     perfettamente assemblati secondo le istruzioni.  
02.L'utilizzatore è responsabile dell'assemblaggio e dell'installazione di questo prodotto, e il produttore declina ogni responsabilità in merito al
     montaggio o all'uso inappropriato del prodotto.
03.Il montaggio incorretto del portabiciclette e/o delle biciclette sul veicolo può provocare danni al veicolo e/o alle biciclette, e può provocare
     danni alle persone.
04.Non utilizzare questo prodotto per scopi diversi da quelli previsti. Non apportare modifiche ai componenti del prodotto. Rimuovere il 
     portabiciclette dal veicolo se non viene utilizzato.
05.Non utilizzare il portabiciclette per trasportare un numero di biciclette superiore a quello consigliato.
06.Fissabile a ganci di traino ISO da 50 mm. Verifica sempre i limiti di peso trainabile del sistema di traino e non superare il peso massimo 
     consentito.
07.Non installare il portabiciclette su rimorchi, camper o autocaravan.
08.Il portabiciclette non è destinato al trasporto di tandem o biciclette reclinate.
09.Non trasportare biciclette con seggiolini per bambini, cestini o borse per biciclette, copriraggi, teli copribiciclette o motori fissati sulle
     biciclette.

OSSERVAZIONI GENERALI

USO CORRETTO E SICURO

SICUREZZA STRADALE

MANUTENZIONE DEL PORTABICICLETTE

01.Prima di montare il portabiciclette, accertarsi che la superficie del gancio di traino sia stata pulita perfettamente.
02.Utilizzare sempre la cinghia di sicurezza per fissare le biciclette al portabiciclette.
03.Verificare che le ruote della bicicletta si trovino a una distanza di sicurezza dal tubo di scarico per il posizionamento della bicicletta o
      l'applicazione delle cinghie di fissaggio del portabiciclette. Il calore emesso dal tubo di scarico potrebbe danneggiare la bicicletta o il 
      portabiciclette.
04.Se il veicolo è dotato di un sistema di apertura automatica del portellone, durante l'uso del portabiciclette disattivare la funzione automatica
     e aprire manualmente il portellone. 
05.Durante il carico delle biciclette, rimuovere dalle biciclette tutti i componenti sciolti e gli accessori (portattrezzi, seggiolini per bambini,
     pompe, ecc).
06.Posizionare sempre per prima la bicicletta più pesante/più ingombrante e più vicino al veicolo, e successivamente la bicicletta più piccola.
07.E' responsabilità dell'utilizzatore verificare periodicamente che tutta la minuteria, le cinghie i pomelli,  i mozzi siano saldamente serrati, ai fini 
     della sicurezza.
08.Potrà essere necessario l'uso di protezioni aggiuntive per evitare graffi alle biciclette e al portellone.
09.Questo portabiciclette è dotato di lucchetti antifurto.
10.Rimuovere la batteria per il trasporto dell'e-bike sul rack

01.Se le biciclette e/o il portabiciclette ostruiscono i fanali posteriori e la targa, occorre utilizzare una barra supplementare ripetitrice di luci e
     targa.
02.Prima di partire, verificare il corretto funzionamento della barra portaluci del portabiciclette.
03.Il portabiciclette comporta un aumento in lunghezza del veicolo e le biciclette possono comportarne l'aumento in larghezza e altezza.
     Tienilo a mente quando procedi attraverso strettoie o passaggi limitati e durante l'inversione di marcia. Ciò nonostante, gli eventuali carichi
     che superano le dimensioni indicate devono essere conformi a quanto previsto dalle normative vigenti ed essere fissati saldamente al
     veicolo.
04.Il carico del portabiciclette e delle biciclette influenza le condizioni di guida. Non superare i limiti di velocità e non viaggiare a una velocità 
     superiore a 120 km/h (75 miglia/h).
05.Procedere lentamente sui dossi stradali. Rispettare il limite di velocità e adattare la velocità alle  condizioni della strada.
06.E' sconsigliata la guida in off-road che potrebbe provocare danni al veicolo, all'attacco, al portabiciclette o alle biciclette caricate.
07.Se urti un dosso o una buca sulla strada, arresta il veicolo e controlla le biciclette e il portabiciclette. Se noti qualcosa che non va, rimuovi
     le biciclette e non utilizzare il portabiciclette.
08.Accertarti che le biciclette siano posizionate a una distanza di sicurezza dalla superficie stradale, soprattutto quando imbocchi un viale di
     ingresso.

01.Ispezionare periodicamente il prodotto, in merito ad eventuali segni di usura, corrosione e fatica.
02.Non utilizzare il portabiciclette se presenta parti difettose; in tal caso contatta il rivenditore per sostituirle prima di utilizzare nuovamente il 
     portabiciclette.
03.Rimuovere il prodotto prima di entrare in un autolavaggio.
04.Al fine di mantenere il portabiciclette nelle migliori condizioni, è consigliabile rimuovere il prodotto dal veicolo quando non viene utilizzato. 
     Ricorda che questo prodotto non è stato concepito per resistere a condizioni metereologiche estreme, soprattutto all'aria proveniente dalla 
     costa marina.
05.Lubrificare i bulloni al fine di evitarne la corrosione.
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01.Venligst læs og gennemgå instruktionerne omhyggeligt før du tager produktet i brug. Gem instruktionerne til evt. senere brug.
     Efter åbning af emballagen bedes du tjekke styklisten. Du skal sikre dig at alt er fuldt ud korrekt monteret, inden cykelholderen
     monteres på bilen. 
02.Brugeren er ansvarlig for samling og montering af cykelholderen, og producenten kan ikke gøres ansvarlig for forkert samling
     eller brug af produktet. 
03.Fejlagtig samling eller montering af cykelholderen, kan foråsage skader på både bil og cykler, og endog være skyld i personskader.
04.Cykelholderen må ikke anvendes til andre formål end transport af cykler. Der må ikke ændres på hele eller dele af cykelholderen.
     Cykelholderen afmonteres bilen, når ikke den skal anvendes.
05.Cykelholderen må ikke anvendes til transport af flere cykler end den er beregnet til. 
06.Passer til 50mm ISO anhængertræk/kugler. Tjek lastevnen for dit anhængertræk, og last aldrig mere end det er godkendt til. 
07.Cykelholderen må ikke monteres på trailers, campingvogne eller lign. 
08.Denne cykelholder er ikke egnet til transport af tandem eller lign. cykler. 
09.Må ikke anvendes til transport af cykler med babystole, fælgcovers, heldækkende covers, eller cykler med motor. 

GENERELLE BETINGELSER

SIKKER OG KORREKT BRUG

TRAFIKSIKKERHED

VEDLIGEHOLDELSE

01.Sørg for at anhængertrækket ( kuglen ) er fuldstændig rengjort inden cykelholderen monteres. 
02.Brug altid sikkerheds stropper til at fastgøre cykler til cykelholderen.
03.Sørg for at afstanden fra bilens udstødningsrør er i sikker afstand fra både cyklernes hjul, spænderemme og andet. Varme fra
     udstødningen kan resultere i skader på såvel cykel som cykelholder. 
04.Hvis bilen er forsynet med en automatisk bagklaps åbner, bør denne funktion slåes fra inden montering af en cykelholder.
05.Inden cykler monteres på cykelholderen, skal løse dele såsom babystole, pumper, flasker og andet fjernes. 
06.Placer altid den tungeste og største cykler inderst ( tættest på bilen ), og mindre og mindre cykler ud af. 
07.Brugeren er ansvarlig for periodisk at tjekke både cykelholdren, og at stropper, bespænding er og andet er i forsvarlig stand. 
08.Det kan være nødventigt at anvende yderligere beskyttelse for at undgå ridser på cykler eller bilens lak. 
09.Låsene på denne holder er for at forebygge tyveri. 
10.Fjern batteriet om muligt, når du transporterer el-cykel på cykelholder

01.Hvis cykel eller cykelholder, helt eller delvis, dækker for bilens lygter eller nummerplade, skal der desuden anvendes en lygtebom. 
02.Inden du kører afsted, skal du sikre dig at lygter og pærer på cykelholderens lygtebom, virker korrekt. 
03.Denne cykelholder øger køretøjets længde, og de monterede cykler kan ændre på både bredde og højde. Vær opmærksom på
     dette når du skal gennem smalle eller lave passager, og når der bakkes med køretøjet. Det evt. øgende mål, må ikke overstige
     de maksimalt tiladte dimensioner for køretøjet.
04.Montering af cykelholdere og tagbagage udstyr vil påvirke kørslen. Overstig ikke hastighedgrænsen, og kør aldrig mere end
     maksimalt 120 km/t. 
05.Kør lansomt over hastighedsbump. Respekter hastighedsbegrænsningerne, og tilpas din kørsel efter vejens beskaffenhed.
06."Off-road" kørsel frarådes, da det kan skade både din bil, som cykelholder og cykler.
07.Hvis du rammer et bump eller et hul i vejen, stands køretøjet og tjek om cykelholder og cykler stadig er forsvarlig fastgjort. Hvis
     du ser at noget er galt, skal cyklerne fjernes, og cykelholderen ikke længere bruges.
08.Sørg for at der er en sikker afstand mellem cyklerne og vejbanen. Vær især opmærksom når du kører op og ned ad f.eks.
     kantsten.

01.Periodisk skal du tjekke du cykelholder for slidtage, brud og rustangreb. 
02.Cykelholderen må ikke anvendes hvis der er defekte dele. Kontakt din forhandler for at få evt. defekte dele udskiftet inden
      yderligere brug. 
03.Cykelholderen skal afmonteres inden anvendelse af vaskehal. 
04.For at forlænge levetiden af din cykelholder, anbefales det at den bliver afmonteret når ikke den er i brug. Vær opmærksom på at
     cykelholderen ikke er designet til ekstreme vejrforhold. Herunder salt-tåger o.lign. i kystnære områder. 
05.Geving og bespændinger bør smøres for at undgå rust. 

7



IT!
KR

주의사항 

01.제품사용전 동봉된 장착설명서를 숙지하고 추후 사용을 위해 안전한 곳에 보관하시기 바랍니다.박스 개봉후 동봉된

     부품들을 확인합니다. 차량에 장착전 모든 부품들이 설명서에 따라 완벽하게 조립되었는지 확인하십시요.

02.사용자는  본 제품의 조립과 장착에 대한 모든 책임을 지며 제조업자나 판매자는 사용자의 잘못된 장착이나

     용도이외의 사용에 대해서는 아무런 책임을 지지 않습니다

03.본 캐리어와 또는 자전거의 잘못된 장착은 차량과 자전거에 손상을 줄수 있으며 아울러 인사사고를 야기할 수

     있습니다 

04.본 제품을 용도 이외로 사용하지 마십시요. 제품의 일부분들을 개조하지 마십시요. 비사용시에는 탈착하여 주세요.

05.자전거적재대수를 준수해 주세요. 

06.ISO 규정의 50mm볼에 적합. 항상 설치된 견인바의 최대적재량을 체크하고 과적재는 금지합니다

07.트레일러나 캠퍼,캐러반등에 장착하지 마세요

08.본 제품은 텐덤이나 리컴벤트 적재용으로 사용할 수 없습니다.

09.자전거에 유아용시트,페니어,휠커버, 자전거커버나 모터등이 장착된 상태로 운반하지 마십시요.

01.캐리어 장착전 견인볼의 표면을 윤활성분 제거등을 포함하여 완벽하게 청소하십시요.

02.항상 자전거적재후 자전거와 캐리어사이에는 안전스트랩을 사용하십시요

03.자전거의 타이어와 캐리어의 스트랩들이 차량의 배기관으로부터 안전한 거리에 위치해 있는지 체크하십시요. 차량의

     배기열은 자전거거와 캐리어에 손상을 줄수 있습니다. 

04.만약 사용차종의 트렁크가 자동 오픈식일 경우, 자전거캐리어 사용시에는 트렁크 기능을 사용할 수 없던가 수동식으로

     전환후 사용하셔야 합니다

05.자전거 적재시에는 자전거에 부착된 분실가능한 부품/용품(공구셋트,베이비시트,펌프등)들을 제거후 적재하십시요.

06.항상 차량쪽 기준으로 가장 크고 무거운 자전거부터 적재후 가벼운 자전거들을 적재하십시요.

공통 사항

안전 및 적합 사용

01.만약 자전거나 캐리어가 차량의 후미지시등이나 번호판을 가릴 경우 사용자는 별도의 식별표시판을 사용하여야 합니다

02.출발전 캐리어의 후미지시등이 제대로 작동하는지 체키하시기 바랍니다

03.자전거캐리어 설치시 차량의 총길이가 증가되며 자전거적재시 역시 폭과 높이가 증가됩니다. 좁은 길, 낮은 도로,

    후진시등에 차량의 증가된 부분을 인지하시기 바랍니다. 규정을 초과하는 사용자의 어떠한 적재초과도 기존의

    표시규정을 우선할 수 없읍니다

04.캐리어와 자전거의 적재는 차량 운행에 영향을 줄 것입니다. 규정속도를 초과해서는 안되고 도로상황이 좋은곳이라

     하더라도 120km/h(75 mph)를 초과할수는 없습니다.

05.방지턱에서는 천천히 운행하십시요, 규정속도를 준수하고 도로상황에 따라 운행속도를 알맞게 조절하십시요.

06.비포장 운행은 비구너장대상이며 경우 자전거와 캐리어,차량 또는 견인바에 손상을 초래할 수 있습니다

07.운행중 방지턱이나 웅덩이등에 위해 큰 충격을 받았을때는 정지후 캐리어와 자전거,차량상태를 검사하시기 바랍니다.

     문제점 발견시 자전거를 차량에서 분리하고 캐리어는 안전을  위해 추후 사용을 금합니다

08.자전거적재후 자전거와 지면 사이의 안전높이를 염두에 두기 바라며 특히 전용도로 진입시 주의하시기 바랍니다

적재시 안전 수칙

유지 관리

01.사용중에 제품의 벗겨짐, 부식,갈라짐등을  검사하십시요

02.손상된 부분이 있는 캐리어는 사용을 하지 마십시요.재사용시에는 판매처등에 의뢰해 손상부위를 교체후 사용하시기 

     바랍니다.

03.자동세차시에는 캐리어를 탈착하시기 바랍니다

04.캐리어를 효과적으로 유지하기 위해서 비사용시 캐리어를 차량으로부터 탈거합니다. 본 제품은 해안가의 공기나 

    극심한 날씨등에 견딜수 있도록 디자인되어 있지는 않다는 것을 안내드립니다

05.녹방지를 위해 볼트등에 윤활제를 발라주세요
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PERINGATAN 

01.Bacalah dan perhatikan petunjuk-petunjuk dengan teliti sebelum anda menggunakan produk ini, dan simpan petunjuk ini di tempat yang 
     aman untuk penggunaan di masa yang akan datang. Periksa daftar bagian-bagian alat setelah membuka kemasan. Pastikan seluruh 
     bagian alat telah benar-benar dirakit sesuai dengan petunjuk sebelum memasangkannya pada mobil anda. 
02.Pengguna bertanggungjawab atas perakitan dan pemasangan produk ini, dan pabrikan tidak menanggung pertanggungjawaban
     apapun atas pemasangan atau penggunaan produk yang tidak tepat. 
03.Kelalaian untuk memasangkan pengangkut sepeda dengan benar dan/atau sepeda dapat menimbulkan kerusakan pada kendaraan
     dan/atau sepeda, dan dapat menyebabkan cedera pada diri anda. 
04.Jangan menggunakan produk ini untuk tujuan-tujuan lain di luar tujuan alat ini didesain. Jangan memodifikasi komponen-komponen 
      apapun pada produk. Lepaskan pengangkut jika sedang tidak digunakan. 
05.Jangan menggunakan pengangkut untuk mengangkut sepeda lain daripada jumlah yang dianjurkan. 
06.Jangan menggunakan pengangkut untuk mengangkut sepeda lain daripada jumlah yang dianjurkan. Berat setiap sepeda tidak boleh
      melebihi 15kg/ 33pon. 
07.Jangan memasangkan pengangkut sepeda pada karavan, tenda, atau Rvs. 
08.Rak sepeda ini tidak untuk mengangkut dua kendaraan, atau sepeda yang terbaring. 
09.Jangan mengangkut sepeda dengan tempat duduk bayi, keranjang beban, penutup sepeda, penutup keseluruhan sepeda atau mobil
      yang terpasang, 

PERINGATAN UMUM

01.Pastikan untuk membersihkan permukaan bola penarik secara menyeluruh sebelum memasangkan rak. 
02.Selalu gunakan tali pengikat yang aman untuk memasangkan sepeda pada pengangkut sepeda. 
03.Periksa apakah jarak dari pipa knalpot pada ban-ban sepeda aman untuk sepeda-sepeda anda atau tali pengikat pada pengangkut.
     Panas pada knalpot dapat merusak sepeda atau rak sepeda. 
04.Jika kendaraan anda dilengkapi dengan sistem pembuka bagasi belakang secara otomatis, matikan fungsi ini ketika menggunakan
     pengangkut sepeda, dan buka bagasi secara manual. 
05.Ketika memuat sepeda, lepaskan semua bagian-bagian dan aksesoris-aksesoris yang longgar dari sepeda (peralatan, pengangkut bayi,
     pompa, dll) 
06.Selalu letakkan sepeda terbesar/terberat terlebih dahulu dan terdekat dengan mobil, dan kemudian letakkan sepeda terkecil setelahnya. 
07.Pengguna bertanggungjawab atas pemeriksaan seluruh perangkat keras, tali pengikat, kenop, hub, telah terpasang dengan kencang
     untuk tujuan-tujuan keamanan. 
08.Anda akan harus menggunakan perlundungan tambahan untuk melindungi sepeda dan bagasi dari goresan. 
09.Kunci yang digunakan pada rak ini anti maling. 
10.Lepaskan baterai yang ada di saat kamu mengangkut sepeda electric mu dengan rak sepeda

PENGGUNAAN YANG AMAN DAN TEPAT 

KEAMANAN SEPEDA  

MEMELIHARA RAK SEPEDA ANDA   

01.Jika sepeda-sepeda dan/atau pengangkut mengganggu lampu belakang kendataan dan pelat nomer, anda harus menggunakan papan
     sinyal tambahan. 
02.Periksa sebelum berangkat, apakah papan lampu pada pengangkut telah berfungsi dengan semestinya.
03.Rak sepeda akan menambah panjang kendaran, dan sepeda dapat menambah lebar dan tingginya. Berhati-hatilah dengan hal ini ketika
     melewati ruang berjarak sempit dan rendah dan ketika mundur. Muatan apapun yang melebihi dimensi yang tertera harus mematuhi 
     peraturan-peraturan yang ada dan harus diikat.
04.Muatan rak dan sepeda akan mempengaruhi pengemudian. Jangan melebihi batasan kecepatan, dan jangan mengemudi lebih kencang
     dari 120km/jam (75 mph).
05.Mengemudilah dengan perlahan pada polisi tidur. Patuhi batasan kecepatan, dan sesuaikan kecepatan anda pada kondisi jalan. 
06.Pengemudian off-road tidak dianjurkan dan dapat mengakibatkan kerusakan pada kendaraan anda, tungkai pemasang, pengangkut 
     sepeda, atau sepeda-sepeda anda.  
07.Jika anda menabrak polisi tidur atau lubang di jalan, hentikan kendaraan anda dan periksa sepeda-sepeda dan pengangkut. Jika anda
     menemukan hal yang salah, lepaskan sepeda dan jangan menggunakan pengangkut sepeda. 
08.Pastikan terdapat jarak aman antara sepeda dan permukaan tanah, khususnya ketika memasuki gang.  

01.Periksa secara berkala produk dari tanda-tanda keusangan, korosi dan keausan. 
02.Jangan menggunakan pengangkut dengan bagian-bagian yang cacat, hubungi dealer untuk menggantinya sebelum menggunakannya
      lagi. 
03.Lepaskan produk sebelum memasuki tempat pencucian mobil otomatis. 
04.Untuk menjaga produk anda untuk tetap pada kondisi terbaiknya, dianjurkan untuk melepaskan produk dari mobil ketika sedang tidak
     digunakan. Ketahuilah bahwa produk ini tidak didesain untuk menahan kondisi cuaca ekstrim, khususnya udara laut. 
05.Lumasi baut-baut untuk mencegah korosi. 
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UYARILAR 
GENEL AÇIKLAMALAR

01.Ürünü kullanmadan önce lütfen ilgili talimatları dikkatlice okuyunuz ve daha sonra kullanmak üzere muhafaza ediniz. Ürün
     paketini açtıktan sonra parça listesini kontrol ediniz.  Aracınıza monte etmeden önce tüm parçaların talimatlara uygun şekilde
     monte edildiğine emin olunuz.
02.Bu ürünün montajı ve takılması tamamen kullanıcının kendi sorumluluğundadır. Üretici ve thalatçı, montaj veya takım hatalarından
     kaynaklı zararlardan sorumlu tutulamaz.
03.Bisiklet taşıyıcısının veya taşınan bisikletlerin doğru şekilde monte edilmemesi aracınızın ve/veya bisikletinizin zarar görmesine yol
     açabilir,yaralanma ile sonuçlanabilir.
04.Ürünü tasarım amacı dışında bir maksat ile kullanmayınız. Herhangi bir parçası üzerinde değişiklik yapmayınız. Kullanılmadığı
     durumlarda aracınızdan çıkarınız.
05.Taşıyıcıya istihap haddi üzerinde yükleme yapmayınız. 
06.50mm ISO çeki demiri topuzuna uygundur. Çeki demiri sisteminizin yük limitini kontrol ediniz ve asla istihap haddi üzeri yükleme
      yapmayınız.
07.Taşıyıcıyı römork, kamp bagajı veya karavanlara monte etmeyiniz.
08.Bu bisiklet taşıyıcısı tandem (iki kişilik bisiklet) veya katlanır bisiklet taşımak üzere tasarlanmamıştır.
09.Bisikletlerinizi üzerine monte edilmiş çocuk koltukları, heybe çantalar, tekerlek kapakları, bisiklet brandası veya motoru ile beraber
     taşımayınız.

TR

GÜVENLİ VE DOĞRU KULLANIM

YOL GÜVENLİĞİ

TAŞIYICINIZIN BAKIMINI YAPMAK

01.Taşıyıcıyı takmadan önce çeki demiri topuzunun yüzeylerinin tamamen temizlendiğinden emin olunuz.
02.Bisikletlerinizi taşıyıcıya monte etmek için her zaman güvenlik kayışları kullanınız.
03.Aracın eksozunun bisikletinizin lastiği veya taşıyıcının kayışlarıyla güvenli bir mesafede olduğundan emin olunuz. Eksoz
     sisteminden gelen sıcaklık, bisiklet ve taşıyıcınıza zarar verebilir.
04.Aracınız otomatik bagaj kapağı açma sistemi ile donatılmış ise bisiklet taşıyıcısı kullandığınızda bu fonksiyonu devre dışı bırakınız
      ve bagaj kapatığınızı el ile açıp kapatınız.
05.Bisikletlerinizi taşıyıcıya yüklerken eklentileri söktüğünüze emin olunuz (tamir takımları, bebek taşıyıcıları, pompalar vb.)
06.Her zaman önce en ağır bisikleti araca en yakın olacak şekilde ve en son olarak küçük ve hafif bisikletleri yükleyiniz.
07.Kullanıcı taşıyıcı üzerinden tüm ekipmanları periyodik olarak kontrol etmekle; kayışların, eklemlerin ve bağlantıların güvenli olmasını 
     sağlamakla yükümlüdür.
08.Aracınızı ve bisikletinizi çiziklerden korumak için ekstra koruma ekipmanları kullanmanız gerekebilir.
09.Taşıyıcıda kullanılan kilitler hırsız caydırma amaçlıdır.
10.Elektrikli bisikletinizi taşıyıcı ile taşımadan önce, mümkünse pilini çıkarmanız tavsiye edilmektedir 

01.Taşıyıcı aracın sinyalizasyon lambalarını veya plakasını kapatıyor ise ek ışıklar ve plaka kullanmanız gerekmektedir.
02.Kalkıştan önce taşıyıcının ışıklarının çalıştığından emin olunuz.
03.Taşıyıcı aracınızın boyunun uzamasına neden olur ve bisikletleri genişliği araç genişliğinin artmasına neden olabilir. Bu durumu dar
      veya alçak yerlerden geçerken ve geri manevralarda göz önünde bulundurunuz. İlgili sınırlamaların üzerine çıkan boyutlarda
      yüklemeler yapmayınız.
04.Taşıyıcının ve bisikletlerin yükü sürüşünüzü etkileyecektır. Sürat limitlerini aşmayınız ve 120 km/saat hızın üzerine çıkmayınız.
05.Kasis geçişlerinde daha yavaş olunuz. Hız limitleri ve yol durumuna göre süratinizi ayarlayınız.
06.Arazi sürüşü tavsiye edilmez ve aracınızın, bisikletinizin, alıcı soketlerin, taşıyıcınızın zarar görmesine neden olabilir.
07.Yolda bir çukura girerseniz veya engele çarparsanız, durun, bisikletlerinizi ve taşıyıcınızı kontrol edin. Yanlış olan bir durum tespit
     ederseniz bisikletlerinizi taşıyıcıdan çıkarıp, taşıyıcınızı kullanmayınız.
08.Bisikletler ile zemin arasında güvenli bir mesafe olduğundan emin olunuz, özellikle otobana girerken.

01.Ürünü aşınma, paslanma ve metal yorgunluğuna karşı periyodik olarak kontrol ediniz.
02.Zarar görmüş parçaları olan bir taşıyıcıyı kullanmayınız. Kullanmadan önce yetkili satıcıdan parçaları değiştirmesini talep ediniz.
03.Otomatik araç yıkamaya girmeden önce taşıyıcınızı çıkarınız.
04.Ürününüzün kullanım ömrünü uzatmak için, kullanılmadığı zamanlarda taşıyıcıyı araçtan ayırmanız tavsiye edilir. Bu ürün, özellikle
     sahil kesimlerinde yaşanan sert hava koşullarına dayanıklı olmak üzere tasarlanmamıştır.
05.Paslanmayı önlemek için civataları periyodik olarak yağlayınız.
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NURODYMAI 

01.Prašome atidžiai perskaityti instrukciją prieš naudojant produktą,  bei laikyti produktą saugioje vietoje tolimesniam naudojimui. 
     Atidarę pakuotę įsitikinkite, kad yra visos detalės pateiktos nstrukcijoje. Taipogi prieš montuodami produktą ant automobilio įsitik
     inkite ar viskas yra surinktą pagal instrukciją.
02.Pirkėjas priisima visą atsakomybę dėl prekės surinkimo ir montavimo, gamintojas neprisiima okios atsakomybės dėl neteisingo
     surinkimo ar eksplotacijos.
03.Blogai surinktas ir primontuotas dviračių laikiklis gali padaryti žalą automobiliui ir dviračiams bei gali sukelti asmeninių sužalojimų.
04.Nenaudokite šio produkto kitom reikmėm, nei jis yra skirtas. Nemodifikuokite jo sudedamųjų dalių. Jeigu laikiklis nenaudojamas
     - nuimkite jį nuo automobilio kėbulo.
05.Nenaudokite laikiklio vežti daugiau dviračių, negu yra rekomenduotina.
06.Telpa and 50mm ISO tempimo kamuolių. Visada patikrinkite leidžiamą tempimo svorį ir niekada jo neviršykite.
07.Nemontuokite dviračio laikiklių prie priekabų, kemperių ar  RV tipo automobilių.
08.Dviračių laikiklis yra neskirtas transportuoti dvigubus ar gulsčius dviračius.
09.Netransportuokite dviračių su pritvirtintomis kūdykių sėdynėmis, ratų gaubtais, pilnais dviračio uždangalais, motorais ar daiktų 
     dėžutėmis.

BENDROS PASTABOS

Saugų ir tinkamą naudojimą

KELIŲ EISMO SAUGUMO

Išlaikyti savo Dviračių laikiklis

01.Įsitikinkite ar tempimo kamuolio paviršiaus yra visiškai švarus prieš montuodami laikiklį.
02.Visada naudokite saugos diržus dėdami dviratį ant laikiklio.
03.Patikrinkite ar atstumas tarp išmetimo vamzdžio ir dviračių padangų ar laikiklio diržų yra pakankamas. Išmetamųjų dujų karštis gali
     pažeisti dviratį arba laikiklį.
04.Jeigu Jūsų automobilyje yra automatinė bagažinės dangčio atidarymo sistema, nenaudokite jos, kai yra uždėtas dviračių laikiklis.
     Atidarykite bagažinės dangtį manualinių būdu.
05.Dėdami divračius ant laikiklio, nuimkite visas papildomas detales (kūdikių kėdutes, pompas ir kt.)
06.Visada dėkite didžiausią/sunkiausią dviratį į vietą arčiausiai automobilio ir tada dėkite mažesnį.
07.Vartotojas yra atsakingas, kad visą įranga, laikikliai, diržai yra saugiai privežti, dėl saugumo ypatumų.
08.Gali tekti panaudoti papildomas priemones, apsaugoti automobilio bagažinės dangtį bei dviratį nuo ibrėžimų.
09.Spynos naudojamos šiem laikikliams yra skirtos apsaugoti nuo vagysčių.
10.Išimkite akumuliatorių iš elektrinio dviračio kaskart jį transportuojant ant laikiklio

01.Jeigu dviračiai ir/ar dviračių laikiklis užstoja automobilio žibintus ar transporto priemonės  numerius, turite naudoti papildomus
     ženklus.
02.Prieš pradėdami važiuoti patikrinkite ar šviesos lentelė tinkamai funkcionuoja.
03.Primontuoti dviračiai padidiną automobilio ilgį ir gali padidintį plotį ir aukštį. Atkreipkit į tai dėmesį, kai važiuosite per siauras, 
     ribotu aukščiu vietoves ar važiuodami atbulomis. Kroviniai išlendantys iš automobilių gabaritų, turi būti atitinkamai paženklinti,
     pagal galiojančias taisykles.
04.Primontuoti kroviniai ir dviračiai įtakoja vairavimą. Neviršykite leistino greičio ir nevažiuokite greičiau 120km/h.
05.Lėtai pervažiuokite kelyje esančius saugos kalnelius. Laikykitės leistino greičio reikalavimų, pritaikykite važiavimo greitį prie kelio
     sąlygų.
06.Važiavimas ne tam skirtais keliais - nerekomenduotinas, tai gali sukelti pažeidimų automobiliui, dviračių laikikliui ar dviračiams.
07.Jeigu kelyje pervažiavote duobę ar kalnelį, sustabdykite automobilį ir įsitikinkite ar dviračiams ir laikikliui nieko neatsako.
      Kilus įtarimui, nuimkite dviračius ir dviračių laikiklio nenaudokite.
08.Įsitikinkite ar yra pakankamas tarpas tarp dviračių ir žemės, ypač kai ruošiatės įvažiuoti į greitkelį. 

01.Periodiškai patikrinkite ar nėra produkto nusidevėjimo, rūdžių ar kitų pažeidimų.
02.Nenaudokite laikiklio su brokuotom detalėm, susisiekti su prekybininkų dėl pakeitimo prieš kitą naudojimą.
03.Nuimkite produktą prieš įvažiuodami į automatinę automobilių plovyklą.
04.Kad produktas kuo geriau išsilaikytų, rekomenduotina jį nuimti nuo automobilio, kai laikiklis nėra naudojamas. Atminkite, kad
     produktas nėra pritaikytas ekstremaliom oro sąlygom.
05.Norint išvengti rūdžių sutepkite reikiamas vietas tepalu.
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01.Proszę zapoznać się z instrukcją obsługi przed rozpoczęciem korzystania z produktu i zachować ją w bezpiecznym miejscu do
     wykorzystania w przyszłości. Sprawdź listę części po otwarciu opakowania. Upewnij się, że wszystkie elementy są zamontowane
     zgodnie z instrukcją przed zamontowaniem go na samochodzie.
02.Użytkownik jest odpowiedzialny za montaż i instalację produktu, a producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności z powodu 
     niewłaściwego montażu lub użytkowania produktu.
03.Niewłaściwy montaż bagażnika i / lub rowerów może spowodować uszkodzenie pojazdu i / lub rowerów oraz może spowodować
     obrażenia ciała.
04.Nie należy używać tego produktu do celów innych niż te, dla których jest przeznaczony. Nie wolno modyfikować żadnych
     elementów produktu. Zdejmij bagażnik, jeśli nie jest używany.
05.Nie należy używać bagażnika do przewozu większej liczby rowerów niż zalecane. 
06.Pasuje do haka holującego 50 mm.. Zawsze należy sprawdzić ograniczenie masy haka holującego i nie przeciążać go.
07.Nie instalować bagażnika na przyczepach i samochodach kempingowych. 
08.Ten bagażnik rowerowy nie jest przeznaczony do przewozu tandemów lub rowerów  poziomych.
09.Nie przewozić rowerów z zamontowanymi fotelikami dla dzieci, sakwami, osłonami kół, pokrowcami lub silnikami.

01.Oczyść powierzchnię haka holowniczego przed instalacją bagażnika.
02.Zawsze należy używać paska zabezpieczającego do mocowania rowerów na bagażniku rowerowym.
03.Sprawdź, czy odległość od rury wydechowej do opon rowerowych jest bezpieczna dla rowerów lub pasów bagażnika. Ciepło z
     układu wydechowego może spowodować uszkodzenie rowerów lub bagażnika.
04.Jeśli pojazd jest wyposażony w automatyczny system otwierania tylnej klapy, wyłącz tę funkcję w przypadku korzystania z
      bagażnika rowerowego i otwieraj klapę ręcznie.
05.Po załadowaniu rowerów usuń wszystkie luźne części i akcesoria z rowerów (przyborniki narzędzi, nosidełka, pompki, itp.).
06.Zawsze należy ustawić największy / najcięższy rower jako pierwszy i najbliżej samochodu, a dopiero potem umieść mniejsze
     rowery.
07.Użytkownik jest odpowiedzialny za okresowe sprawdzanie, że cały sprzęt, pasy, gałki, węzły są dobrze dokręcone i umocowane
      w celu zapewnienia bezpieczeństwa.
08.Możliwe, że trzeba zastosować dodatkowe zabezpieczenia, aby chronić rowery oraz pokrywę bagażnika przed zarysowaniami.
09.W tym bagażniku zastosowane są zamki antykradzieżowe.
10.Jeżeli to możliwe wyjmij baterię ze swojego roweru elektrycznego, kiedy transportujesz go na platformie

01.Jeśli rowery i / lub bagażnik zasłaniają tylne reflektory pojazdu i tablicę rejestracyjną, należy użyć dodatkowej tablicy świetlnej.
02.Sprawdź przed wyjazdem, że tablica świetlna bagażnika działa prawidłowo.
03.Bagażnik rowerowy zwiększa długość pojazdu, a rowery mogą zwiększyć jego szerokość i wysokość. Należy pamiętać o tym, 
      podczas przejazdu przez wąskie lub niskie przestrzenie oraz podczas cofania. Wszelkie ładunki przekraczające wskazane
      wymiary muszą być zgodne z obowiązującymi przepisami i być prawidłowo przymocowane.
04.Obciążenie bagażnikiem i rowerami wpływa na jazdę samochodu. Nie należy przekraczać dozwolonej prędkości i nie jechać
      szybciej niż 120 kilometrów na godzinę (75 mph).
05.Jedź powoli na progach zwalniających. Przestrzegaj ograniczeń prędkości i dostosowuj prędkość do warunków na drodze.
06.Nie jest zalecana jazda na drogach nieutwardzonych (polnych). Może ona doprowadzić do uszkodzenia pojazdu, zaczepów,
      bagażnika na rower, lub rowerów.
07.Jeśli trafisz na wybój lub dziurę w drodze, zatrzymaj pojazd i sprawdź rowery i bagażnik. Jeśli zauważysz coś złego, usuń rowery
      i nie korzystaj z bagażnika rowerowego.
08.Upewnij się, że zachowana jest bezpieczna odległość między rowerami a podłożem, zwłaszcza przy wjeździe z podjazdu.

01.Okresowo sprawdzić produkt pod kątem zużycia, korozji i zmęczenia materiału.
02.Nie należy używać nośnika z uszkodzonymi częściami. Należy skontaktować się ze sprzedawcą, aby wymienić je przed
     ponownym użyciem.
03.Zdejmij produkt z samochodu przed wjazdem do myjni automatycznej.
04.Aby utrzymać bagażnik w jak najlepszym stanie, zaleca się zdjąć produkt z samochodu, kiedy nie jest w użyciu. Należy pamiętać,
     że produkt nie jest wytrzymały na ekstremalne warunki pogodowe, zwłaszcza powietrze morskie.
05.Smarować śruby w celu uniknięcia korozji.

!
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OSTRZEŻENIE 
UWAGI OGÓLNE

Bezpieczna i prawidłowa eksploatacja

Bezpieczeństwo na drodze

konserwacja bagażnika rowerowego
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! Advertências
NOTAS GERAIS

UTILIZAÇÃO SEGURA E CORRECTA

SEGURANÇA NA ESTRADA

MANUTENÇÃO

01.Por favor, leia e observe cuidadosamente as instruções antes de usar o produto, mantenha-as em local seguro para uso futuro.
     Confira a lista de peças após a abertura da caixa. Certifique-se de que todas as peças são totalmente montadas de acordo
     com as instruções antes de colocar o produto no seu veículo.
02.O utilizador é responsável pela montagem e instalação deste produto. O fabricante isenta-se de qualquer responsabilidade por
     montagem incorreta ou uso inadequado do produto.
03.A instalação incorreta deste suporte de bicicletas e / ou das bicicletas pode causar danos no veículo e / ou nas bicicletas,
    assim como danos pessoais.
04.Não utilize este produto para fins diferentes daqueles para os quais foi concebido. Não modifique quaisquer componentes do
     produto. Retire o suporte de bicicletas se não estiver em uso.
05.Não use o suporte para transportar mais bicicletas do que o recomendado.
06.Encaixe fácil em bolas de reboque ISO 50mm. Verifique sempre o limite de peso do seu sistema 
     de reboque e nunca o sobrecarregue.
07.Não instale o suporte de bicicletas em reboques, autocaravanas ou roulotes.
08.Este suporte não se destina a transportar bicicletas de 2 lugares, ou bicicletas dobráveis.
09.Não transportar bicicletas com cadeiras de criança, cestos, coberturas de roda.

01.Por favor, certifique-se que limpa completamente a superfície da bola de reboque antes de instalar o portabicicletas de bola de
     reboque.
02.Utilize sempre as cintas de segurança para prender as bicicletas ao suporte de bicicletas.
03.Verifique a distância de segurança do tubo de escape para os pneus de bicicleta e para as cintas do portabicicletas de bola.
     O calor do escape pode danificar as bicicletas ou o portabicicletas traseiro.
04.Se o seu veículo está equipado com um sistema automático de abertura da porta traseira, desative esta função ao utilizar o
     suporte de bicicletas e abra a porta traseira manualmente.
05.Ao carregar as bicicletas, remova todas as peças soltas e acessórios de bicicletas (sacos de ferramentas, cadeira para criança,
     bombas, etc.)
06.Posicione a bicicleta maior ou a mais pesada sempre em primeiro lugar junto à traseira do veículo, e em seguida, posicione as
     mais leves ou mais pequenas.
07.O utilizador para fins de segurança é responsável por verificar regularmente se toda a estrutura, correias, puxadores  estão bem
     apertados.
08.Poderá ter que usar protecções extra para proteger tanto as bicicletas como a porta traseira de riscos ou arranhões.
09.As fechaduras utilizadas tem um efeito dissuasor.
10.Remova a bateria sempre que possível quando transportar a sua e-bike no porta bicicletas

01.Se as bicicletas e/ou o portabicicletas obstruir as luzes traseiras do veículo e/ou a matricula, é  obrigatório usar uma placa porta
     matricula com luzes.
02.Verificar antes da viagem se a placa de luzes do portabicicletas funciona corretamente.
03.O suporte de bicicletas aumenta o comprimento do veículo, e as bicicletas podem aumentar a sua largura e altura. Tenha isso
     em consideração quando passar através de espaços estreitos ou baixos e ao fazer marcha atrás. Qualquer carga que exceda
     as dimensões indicadas deve, contudo, respeitar os regulamentos existentes e ser devidamente amarrada.
04.A colocação do portabicicletas e bicicletas irá afectar a condução. Não exceda o limite de velocidade e não conduza a mais
     de 120 km/h.
05.Conduza devagar sobre lombas de redução de velocidade. Respeite o limite de velocidade, e adapte a sua velocidade às
     condições da estrada.
06.Condução com transposição de obstáculos não é recomendada e pode resultar em danos no veículo, bola de reboque, 
     suporte de bicicletas e às bicicletas.
07.Se tiver um acidente de viação ou bater num buraco na estrada, pare o veículo e inspecione as bicicletas e o suporte. Se notar 
alguma anomalia, retire as bicicletas e não utilize o suporte de bicicletas.
08.Certifique-se de que há distâncias de segurança entre as bicicletas e o solo, especialmente ao entrar em garagem

01.Periodicamente inspeccionar se há sinais de desgaste, corrosão no produto.
02.Não utilizar o produto com peças com defeito, entre em contato com o revendedor para substituí-las antes de voltar a usá-lo.
03.Retire o produto antes de entrar numa estação de lavagem automática.
04.Para manter o produto nas melhores condições, é recomendável retirar o produto do veículo sempre que não esteja a ser
     utilizado. Informamos que este produto não foi concebido para resistir a condições climatéricas extremas, especialmente ao 
     ar litoral.
05.Lubrificar os parafusos de modo a evitar corrosão.
. 13
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! ПЕРЕВОД ПАМЯТКИ
ОБЩИЕ УСЛОВИЯ

БЕЗОПАСНОСТЬ И ПРАВИЛЬНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ.

БЕЗОПАСНОСТЬ НА ДОРОГЕ

УХОД ЗА ВАШИМ ВЕЛОДЕРЖАТЕЛЕМ.

01.Пожалуйста, внимательно прочитайте и следуйте инструкциям, прежде чем использовать продукт. Сохраните инструкции для дальнейшего 

       использования. После вскрытия упаковки проверьте наличие всех деталей по списку. Перед установкой продукта убедитесь, что все детали 

      находятся в собранном виде согласно инструкции.

02.Покупатель несет ответственность за сборку и установку продукта. Производитель не несет ответственности за неправильную установку 

      и некорректное использование продукта. 

03.Неправильная установка этого велобагажника и/или велосипедов может привести к повреждению автомобиля и/или велосипедов, а также 

      привести к травмам.

04.Не используйте этот продукт в целях, отличных от целей предназначения. Не изменяйте компоненты и детали продукта. Извлеките продукт, 

       если он не используется.

05.Не используйте велобагажник для большего количества велосипедов, чем рекомендуется.

06.Подходит для шара фаркопа  50 мм  ISO. Всегда проверяйте весовые ограничения вашей системы буксировки и не перегружайте её.

07.Не устанавливайте велодержатель на прицепы, кемперы.

08.Этот велобагажник не предназначен для транспортировки тандема или лежачих велосипедов.

09.Запрещается транспортировать велосипеды с детскими сидениями, корзинами, колпаками, чехлами и моторами.

01.Перед установкой велобагажника убедитесь, что вы полностью освободили и очистили поверхность фаркопа.
02.Чтобы закрепить велосипед на держатель, используйте ремень безопасности.
03.Проверьте, чтобы расстояние от выхлопной трубы до велосипедных шин было безопасным для велосипедов и ремней безопасности. Горячий 
      воздух выхлопных газов может привести к повреждению велосипеда или держателя.
04.Если ваш автомобиль оснащен функцией автоматического открывания задней двери, отключите эту функцию при использовании 
      велодержателя и откройте заднюю дверь вручную.
05.При установке велосипеда удалите все незакрепленные детали и аксессуары: панели инструментов, детские сидения, насосы и т. д.
06.Первым всегда устанавливайте на держатель самый тяжелый/большой велосипед (чтобы он был ближе к задней двери автомобиля), а 
      следующим устанавливайте меньший велосипед.
07.Возможно, вам придется использовать дополнительную защиту для велосипедов и двери багажника автомобиля, чтобы избежать царапин.
08.Замки, использующиеся на этом велодержателе, защищают от угона.
09.Для транспортировки электровелосипеда, по возможности, извлеките из него аккумулятор.

01.Если велосипеды и/или велодержатель заслоняют задние фары и номерной знак автомобиля, то вам нужно использовать дополнительную 
      сигнальную панель.
02.Перед началом движения убедитесь, что световая панель велобагажника функционирует должным образом.
03.Велобагажник увеличивает длину автомобиля, а велосипеды могут увеличивать его высоту и ширину. Помните об этом при проезде через узкие 
      и низкие зазоры и при движении задним ходом. Любые грузы, превышающие указанные размеры, должны в любом случае соответствовать 
      существующим правилам дорожного движения и должны быть прочно закреплены.
04.Нагрузка на велодержатель и вес велосипедов будут оказывать неблагоприятное воздействие на движение. Нельзя превышать скоростной 
      режим и ехать быстрее 120 км/ч.
05.Медленно переезжайте «лежачие полицейские». Не превышайте допустимую скорость и адаптируйтесь к состоянию поверхности дороги.
06.Внедорожное вождение не рекомендуется, т. к. оно может привести к повреждениям автомобиля, велокреплению и велосипеду. 
07.Если вы попадете на кочку или в яму, остановите автомобиль и осмотрите велосипеды и держатель. Если вы заметите какие-либо 
      повреждения, удалите велосипеды и не используйте велодержатель.
08.Убедитесь, что между велосипедами и землей достаточно расстояния, особенно при выезде на дрогу.

01.Периодический проверяйте продукт на наличие признаков износа, коррозии и загрязнений.
02.Не используйте держатель с бракованными деталями. Обратитесь к дилеру для их замены, прежде чем использовать 
      держатель.
03.Перед мойкой автомобиля велодержатель нужно обязательно снять.
04.Чтобы сохранить продукт в наилучшем виде, рекомендуется снять его, когда он не используется. Обратите внимание, что 
      велодержатель не предназначен для экстремальных погодных условий и для морского воздуха.
05.Необходимо периодически смазывать болты, чтобы избежать коррозии.
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